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B cmamee npedcmassieHo coyuoKynemypHoe JiuHz8UCMuU4Yyeckoe onu-
CaHUe 3MHUYeCcKUX APJIbIKO8, CO30AHHbIX 8 PAMKAX pugpmo8aHHozo cieHea (PC)
u ynompebsaeMbix N0 OMHOWEHUI0 K egponeltiyam. [Tpobiema usyyeHus smHu-
YyeckUuXx cmepeomunos U 3MHUYeCcKUX ApJIbIKko8 no celi 0eHb nNpussiekaem 8HU-
MaHue ucciedogamernel 8 cuny cgoeli 02pOMHOU NpAKMuYeckol 3Ha4uUMocmu 8
pe2ynayuu, KOHMpoJsie U MaHUNyaupo8aHUU HenocpedcmaeHHbIMU KOHmMakma-
MU npu 83aumodelicmeuu Mmex0y npedcmasumesamu pasaudHeIX pac U 3MHOCOo8.

BHumaHue asmopos npussekau MAk Ha3vigaemele «CKpbimoie» Uu
«HesBHble hOpMbl SMHUYECKUX APJIbIKO8». HapAaoy ¢ A8HbIMU, OMKPOBEHHbIMU, He-
NOIUMKOPPEKMHbIMU U OOUOHbIMU SMHUYeCKUMU APAbIKAMU U NPO38UWAMU Cy-
wecmayem MHOXecmeo SmHuUYeckux npo3suw, opma Komopsix 06MaH4yuea: 3a
gHewHe 6e306UOHbIM 067TUKOM CKpbleaemcsa Hebe306UOHoe codepxaHue U NOMomy
OHU MO2ym U 0O0JIXXHbl 0CNPUHUMAMbCA KAK NOMeHYUdbHO ockopbumesbHeble. B
paspAa0 MAkosblx asmopbl CMAMbU OMHOCAM 3MHUYeCcKue NPo38UWUd, CO30aHHbIE
C hoMowbto pugpmosaHHo20 creHaa (PC). EOuHuubl PC He 8ce20a 8ocnpuHUMarom-
€A HocumesniAMU aHesi0208opawell Kysabmypel Kak 0cKopbumersbHsle, NOckonbKy PC
ucnelmelgaem Ha cebe cusibHoOe 8/1UAHUE U2PO8OU CMUXUU, a eOUHUYbl pUPMOBAH-
HO20 CJ/leHz2a pAacyeHUB8amcsa Kak WymJ/ueds, UpOHUYHAA 8MOPUYHAA HOMUHAYUA.

B cmamee Ha npumepe eduHuy PC paccmompeHsl Hekomopele HesgHble
¢hopMbl SMHUYECK020, N0 Cymu pacucmcKo2o ockopbieHus npedcmasumesieli MHO-
2uUx egponelckux KOpeHHbIX Hayul, a makxe xumesnel bpumaHckux ocmpogos.
[Mpoged "HHbIl Ha npumepe eduHuy PC TUH280- U COYUOKYIbMYpPHbIU aHasau3 sm-
HUYecKUX ApJ1bIKko8 N0 OMHOWEHUIO K eaponeliyam 8bl8uJ1 UX 0080/1bHO WUPOKUL
cnekmp. OnucaHue nposoousiocb ¢ onopol HA SKCmpasuHzeucmuyeckue (eeoepa-
¢huyeckue, Oemozpaguyeckue U coyuasnbHole) pakmopesl — paccesneHue, KOMNAkm-
Hoe npoxusaHue Ha onpedesléHHOU Meppumopuu, Haau4ue 20cy0apcmeeHHoOCMu.

B3amom omHoweHuu 0cobHAKOM CMoAM SmMHuUYecKUe ApJbIKU NO OMHOWEHUIO
K YbleGHAM, Komopble Xusym 06b6I4HO KO4e8bIMU U NOYKOYEBbIMU 2pyNNAMU 8 PA3HbIX
CMpaHax mupa.

Kntouesvie cnosa: miHrBoKyIbTYPHbII aHa/IN3, HEABHO BbIPAXKEHHDIN PaCUCTCKII
muckypc» (HP]I), pudmMoBaHHDII C/IEHT, COLMOKY/IBTYPHBII aHATIN3, STHUYECKII
CTEPEOTHIL, STHUIECKIUIL APIIBIK, STHOHUM.



apsAy ¢ ABHBIMMU, OTKPOBEHHBIMM) STHUYE-

CKUIMMU SIP/IBIKAaMM U TPO3BUIAMH CYIIje-

CTBYeT MHO>KECTBO 3THUYECKMX IPO3BIULL,
KOTOpBI€ MOT'YT BOCIIPMHUMATBCS KaK IIOTEHIa/Ib-
HO oCKopOuTenbHble. EcTh 1 Takue spibiky, ¢pop-
Ma KOTOPBIX 0OMaH4YMBa: 3a BHEILIIHE 6€3001THbIM
00/IMIKOM CKpBIBaeTCsl Hebe3001jHOe CoflepyKaHMe.
B paspsiy TaKOBBIX Mbl OTHOCUM STHUYECKIE TIPO-
3BMUIIA, CO3/IaHHBIE C IOMOIIbI0 prPMOBAHHOTO
ceHra. SIp/plkamMit U IpO3BUIAMY, HECOMHEHHO,
HOJIb3YIOTCSA IXKe Te JIIOM, KOTOPbIe OTPULIAIOT 3TO
1 06VDKAIOTCST, KOIJIa MM IPebIBIISIOT OOBUHEHNE
B pacusMe. Mbl xapakTepusyeM GopMbl AUCKYpCa,
KOTOpbI€e MMITUTUINTHO (VI HESIBHO) COfiepIKaT MIIn
BOCIIPOM3BOMSAT HETaTVBHbIE PACUCTCKUE U ITHU-
4eCKye CTEPeOTHUIIBI U SPJIBIKY WM OTChUIAIOT K
HeTaTVBHBIM 9THUYECKVIM VI PACUCTCKIM CTepeo-
TUIIaM, HO He BOCIPUHMMAIOTCS OOIBIINHCTBOM
FOBOPSILIUX B KAYeCTBE «HESBHO BBIPAKEHHOTO
PaCHCTCKOTO UCKYpCay.

Crmicoxk enmuni] pudpMOBaHHOTO CI€HIa, KOTO-
pble MOXXHO KBa/IM(ULMPOBATh KK «CKPBITBIE» VTN
HesIBHbIe (POPMBbI PACOBBIX Y STHUYECKIX SIP/IBIKOB
JUIs eBpoleiileB (HeMleB, PPaHIIy30B, UTAJIbSIH-
1IeB, VICIIAHIIEB, IIOPTYTa/IbleB, IPEKOB, ITO/IAKOB
Yl HEKOTOPBIX IPYTMX 9THOCOB), BK/IIOYAET HE Me-
Hee [IBYX JeCsTKOB BbIpakeHMit. OHU ABJAIOTCS
BTOPMYHBIMY Pa3TOBOPHBIMY Ha¥MEHOBaHMAMM
Vst OQUIIVAIbHBIX OOLIENIPUHATHIX THUYECKNX
0603Ha4YeHNIT (3THOHMMOB):

1. jimmy grant/ jimmy [mid-19C-1940s] (Aus/
NZ/S.Afr.) = an immigrant (old London Cockney
rhyming slang for an emigrant, a person who leaves their
own country in order to settle permanently in another)

2. Captain Kirk = Turk

3. bubble/ bubble and squeak [1950s+] (BrE) =
a Greek

4. Tennant Creek [1977+] (Aus) = a Greek

5. werris «Werris Creek [1960s+] (Aus) = a
Greek

6. ‘grocer’s shop [1970s] = a wop, an Italian

7. Nelson Eddies = reddies (reddie = raddie,
an Italian living in London)

8. sky [1920s+] (Aus) = an eyetie, an Italian

9. Holler and shout = Kraut, a German

10. Rainbow Trout = Kraut, a German

11. twist and shout = Kraut, a German

12. Ins and Outs = Krauts (Germans)

13. jiggle and jog [1970s] = frog, a Frenchman

14. Park Benches = Frenchies (people from
France)

15. muddy trench [1910s+] = French

16. oil slick [20C] = spick, a Spaniard

17. Pork and beans = Portuguese

18. pork and cheese = Portuguese

19. Jam Roll = a Pole, a Polish person

20.

sausage roll = [1940s+] a Pole, a Polish
person
21. Swiss roll (IrE) = a Pole, a Polish person

22. to-and-from [1940s+] (Aus) = pom, a
British immigrant to Australia, an Englishman
23. goodie/goodie and baddie [20C] = paddy,

an Irish person

. tea caddy = paddy, an Irishman
. shovel and pick [20C] = mick, an Irishman
. sweaty sock [20C] = jock, a Scot
. riff-raff [20C] = taff, a Welsh person

28. As You Likey = Pikey (British, informal,
offensive a Gypsy)

29. Do As You Likey = Pikey

30. How d’ya Likey = Pikey

JIVHTBOKY/IBTYPHBIN 1 COLMOKY/IbTYPHBIN
aHa/!M3 BBIPAKEHUI pu(MOBAHHOTO C/ICHTA, AB-
JISIOMIMXCS 3aByaIMPOBAHHBIMU (POPMaMM STHU-
YeCKIUX SAPJIbIKOB, IPOBeEM, PYKOBOICTBYACDH 3KC-
TPa/IMHIBUCTIYECKMMIY (paKTOpaMy, IpeXx/ie BCETO
reorpapuyeckuM (paccenenyeM sTHOcoB). Hauném
¢ omycaHys pupMOBAHHBIX AP/IBIKOB /I 9THOCOB,
KOMITAKTHO ITPO>KMBAOIINX B 105kHOI EBpore Bonb
CpennseMHOMOPCKOTO MOOepeXbs 1 MMEIOLINX
CBOIO TOCYapPCTBEHHOCTD, 1 Oy/ieM IPOABUIaTbCsA
Ha 3amaz u ceep EBponbl. Takum 06pa3oM, BHavase
IpeNCcTaBYM COLMOKYIbTYPHYIO XapaKTepPUCTUKY
PpY(pMOBaHHBIX eAVHUL, HOMUHVPYIOIIVX SKUTeIeN
Cpeny3eMHOMOpDS — TYPOK, I'PEKOB, UTA/IbAHILIEB,
UCIIaHIIeB. 3aTeM MPeACcTaBIM 3THIYECKIE P/IbIKY
TJ1A IOPTYTa/bLeB, KOTOpbIe BenAT [Inpenerickui
IIOJIyOCTPOB C ucnaHuamu. [lanee nepengém K xa-
pakTepuctuke pudm g GppaHIy30B, HEMIIEB U
HOJIAKOB. 3aTeM IIPeNCTaBUM COLVOKY/IbTYPHYIO Xa-
PaKTePUCTUKY STHNYECKUX SIP/IbIKOB [/ KOPEHHBIX
KuTeseit BpUTaHCKMX OCTPOBOB — AHIIMYAH, BaJI-
ymiineB (ya/IbClieB), VPIaHALEB U MIOTIAH/LEB, U,
HaKOHell, 3aBE€PLINM OIMCaHMe STHNYECKUX APJIbl-
KOB XapaKTepPUCTUKON prpMOBaHHbIX e{MHNII, HO-
MVHVPYIOIVX LIbITaH, KOTOPbIE AB/IAITCS OHIM U3
CaMbIX MHOTOYJC/ICHHBIX STHUYECKIIX MEHDIINHCTB
B EBpore 1 kBamuduumpyoTcs Kak MeXXTpyIIoBoe
3THUYECKOe 0Opa3oBaHye, He MMelollee CBOeil To-
CYJApCTBEHHOCTH. B oT/IMume oT Bcex ONMCaHHBIX B
CTaTbe 3THOCOB, IIbITAaHe XapaKTepU3YITCA MO3any-
HBIM pacceieHIeM Cpefiy Hace/leHN s pa3HbIX CTPaH.

1141 10)KHBIX eBPOIIeIiLeB — TYPOK, UTA/IbSHIIEB,
UCIIaHIIEB ¥ IPEKOB, ~MIMEI0TCS BeCbMa KOJIOPUTHbIE
eIVHNLBI p(MOBAHHOTO CIeHTa. JJOJDKHBI IpK-
3HaTh, YTO Mbl OTHOCUM TYPOK K e€BpoIeiiliam, a
Typumnio K eBpONeiicKyM CTpaHaM TONBKO YCIOB-
HO, IOCKOJIbKY Typums pacionoxeHa B OCHOBHOM
B I0T0-3aIIaJHOI 9acTV A3MM U INIIb YaCTUYHO B
10kHOM EBpore, rpannya Ha 3amaje ¢ Ipenuei n
Bonrapuerni, npuHafne>xxHOCTh KOTOPBIX K EBpore
He ocrapuBaeTcs. B 2000 r. Typumns npuobpena
o(UIVIaTBHBII CTATYC CTPAHBI-KaHM/ATa B YIEHBI
EBpocorosa u B HacTosimmee BpeMs Befi€T ¢ EBpoco-
1030M IIepeTOBOPHI O BCTYIUIEHUN B 3TO IIOJIUTUKO-
9KOHOMMYeCcKoe oOpasoBaHye. Typelkas fuacropa
B AHITIMM B OCHOBHOM CKOHLIEHTpMpPOBaHa B JIoH-
TIOHe, I7ie TYPOK HacCUMTbIBAETCA OKO/MO 50 ThicAY
JyesloBeK. bombpIias yacTb M3 HUX IPOUCXONUT U3
Kunpa n Typumnn, a Taxoxe n3 bonrapun, Ipennn,
Maxkenonuu, Pympiaun u Iepmanun. B MaccoBoM
0OBIIEeHHOM CO3HAaHWUM aHITINYAH YKOPEHWINCh He-
raTUBHbIE CTEPEOTHUIIBI O TYPKaX, 1 00pasbl, KOTO-
pble KaK OBl «IIPOCBEYMBAIOT» Yepe3 CUCTEMY 3Hade-
HMI c710Ba furk, IpeCTaB/IAI0T TypKa KaK 4elloBeKa
rpy6oro, 6pyTaapbHOr0, IIOXOT/IMBOTO, ITOJIOBOTO



U3BpallleHIIa, KOTOPBIil OTy4YaeT yIOBONIbCTBYUE
OT ceKca 1 cekca aHanbHoro: Turk 1) [late 17C+] A
boorish, unpleasant person; 2) [mid-19C+] (US) an
Irish immigrant [prob. underpinned by Irish torc,
a boar, or hog]; 3) [20C] a sexually active man; 4)
[1930s+] one who enjoys anal intercourse [racial
stereotyping [12, c. 1234]. [IpaBpa, pudpMoBaHHBII
sapnvik Captain Kirk sxcrinyaTupyeT IOIOXUTe/b-
HbII1 repondecknit 06pas [xeiimca Tubepnsa Kupka
(anrm. James Tiberius Kirk, B gpyrux nepesopmax —
Képxk), mepcoHaka HayYHO-(paHTACTIYECKOTO TeTe-
BMU3MIOHHOTO Ccepyasa «3BE3NHbIN IIyTh» (OpUTH-
HaJ/IbHBIII CepMat), My/IbTcepyaa «3BE3IHBII Ty Th»
(aHMMAIVIOHHBIN Cepuaj) ¥ IIOTHOMETPa KHBIX
¢uIBMOB.

B Hamelt KapToTeke Cofiep>KaTcs TPY BbIpake-
HYS Jy1g 0003HAYeHNs TpeKa: S/IMITUPOBaHHAS
dbopma bubble v onnas popma bubble and squeak,
Tennant Creek and Werris (Creek). Ho ecnu sip-
nbIK bubble — 6pUTAHCKOTO MPOUCXOXK/IEHNS, TO
JiBe IpyTie eAVHNLBI pUPMOBAHHOTO CJICHI'a IMEIOT
XOXZIeHMe B ABCTpamuu. bputanckoe BbIpaskeHe
bubble and squeak Bouno B o6uxon B 1950-x rr.,
0c00YI0 pacIipoCTpaHéHHOCTD HOMy4yno B 1980-x
rr. OHO OCHOBAHO Ha JICIIOJIb30BAHMM Ky/IMHAP-
HBIX accormaiuit — bubble and squeak - xapkoe
U3 MsACa, KaIlyCThl U KapTodens — 01070, IpUro-
TOBJIEHHOE 13 OCTAaTKOB 00efja, KOT/ja XOMIOSHYIO
BapEHYI0 KapTOLIKY 11 OBOIIY 00)KapuBalOT BMECTe,
VHOTJA C MACOM. MOTMBMpPOBKa Ha3BaHMA O/Irofia
00BACHAETCA CAMIM IIPOLIECCOM FOTOBKM: CHayasIa
VHTPe[IEeHTHI BapATcs, OynbKas B Bofie (bubble), a
MOTOM TPeIaT VIN IINUTIAT Ha CKoBOpofke (squeak).
Kak 3amevaeT cocTaBUTeIIb CIOBAPsI COBPEMEHHOTO
crnenra Toun TopH, HecMOTps Ha IPY>KeM0OHOe 3BY-
JaHue, bubble oTHIOND He Iy T/IMBAA WM UTPUBAsS
(dbopma 1 MOXKeT yoTpeO/IAThCS B OCKOPOUTETbHBIX
KoHTekcTax: «In spite of its friendly sound, bubble
is not a jocular term and can be used abusively»:
«They also call him (George Michael) the bubble
with stubble» (News of the World, 29 May, 1988) [8,
c. 66]. «'E’s not a bad bloke for a bubble». «I'm sure
Dave once told me his dad was a bubble».

Stuuueckuit Apnbik Werris Creek (victionb3yeT-
cs1 ¢ 1960-X IT.) Hepe[IKO UCIIONIb3YIOTCS B CBOEII 971-
JIMOTYPOBAHHON ¥ TPYAHO OIO3HaBaeMoit popme —
werris, KOTOpasd BOCXOOUT K TonoHumy Werris
Creek — Ha3BaHMIO HEOOJIBIIIOTO ABCTPAINIICKOTO
rOpOJiKa C HaceJIeHeM BCEero B IO/ITOPLI THICAYY B
mrate Hoswrit IOxHBI Yanbc. B 1879 1. o ropopika
IIPOBEJIN JKeJIe3HYIO JOPOTY, ¥ OH YAOCTOM/ICA 3Ba-
HIIS <II€PBBIN TOPOJ C XKeTe3HOZOPO>KHBIM BOK3a-
nom» («the first railway town in Australia»). JIpyroe
pudmoBanHoe Boipaxenue Tennant Creek, nmero-
1ee xXoXaeHue ¢ 1977 r., Tak)kKe BOCXOAUT K TOIIO-
HMMY — pu¢Ma OCHOBaHA HAa Ha3BaHMM HEOOTIBIIOTO
ropozika Tennant Creek c HacenenueM B 3.500, pocT
U IIPOL[BeTaHNe KOTOPOTO CBA3AHBI C JOOBIYEl! 30-
nora. [opomok npumeyaTesieH eje u TeM, 410 1.500
€ero XXuTeser — abopureHsl ABCTpaIVL.

BosHmKaeT ecrecTBEHHBIN BOIIPOC, IOYEMY B
manékoit oT EBporibl ABCTpanum UMeET XOXIeH1e
BBIpKeHMs pU(PMOBAHHOTO C/IeHTa, 0603HaYa0-

Iiye TpeKa Win rpedanky? Kak u3BecTHO, ¢ KOHIIA
1950-x rT. B ABCcTpanmu npeo6iajana MMMUTPaLyist
n3 I0>xHo1 EBpomnbl, npenMylnecTBeHHO U3 VrTa-
mvu u Ipeuyn. He cnydarino Beixopus ns Vitanmn
COCTABJIAIOT HbIHE BTOPYIO 110 YMCTI€HHOCTH TPYIIITY
HaceneHna (6oee 240 ThICAY) IIOC/IE AHIVIOA3BIY-
HOJ1, Yl TPEKM TAKXKE BXOJAT B YMC/IO KPYITHEMIINX
VMMUTPAalMOHHBIX Tpyni. Korga mMMurpaHTs
Ipue3aan B OCHOBHOM 13 EBponsl, B ABcTpamn,
KpOMe aHIJIMIICKOTO0, B XOAY ObUIN, IIpeX/ie BCETo,
UTANbAHCKUI M TPEYECKMIT A3BIKM. A celidac BTO-
PBIM CTaJI KUTAMCKUIL CO BCEMMU €r0 AMajIeKTaMu
¥ OBICTPBIMM TEMIIAMU VJieT KUTAU3alys IIATOrO
KOHTMHEHTa. TeM He MeHee, Ha BOIIPOCHI «3HaeTe
M BBI TPOJKY CaMBIX OO/IBIINX IPEYeCcKUX Topo-
1oB?» 1 «Ie HaXOAUTCSA TPeTUil O YUCIEHHOCTH
TpedecKuit TOpOf?» MBI IIOTyYUM HEOXXV/JaHHbIE
otBeThl. «I[lepBbie nBa — Apunst 1 ComoHnku. A
Tpetuit? IlpaBunpHo, B ABcTpanuu! 910 - Merb-
OypH», — IOLIYTI/I B CBOUX ITyTeBbIX 3aMeTKaX OiVH
U3BECTHBIN Iy TelIeCTBEHHUK [1, . 29].

Tpu BbIpa>keHMs pu(PMOBAHHOIO CJIEHTA B
Halllell KapTOTeKe STHIYECKVX SPIIBIKOB (grocer’s
shop, Nelson Eddies, sky) siBnsioTcst 0603HaYeH -
MM UTaNIbsIHIIA. BpuTaHckas enuuua grocer’s shop,
IIONy4YMBIIasA pacnpocTpaHenue B 1970-e ropwl,
pucdmyercs co crieHroBbIM wop. Wop — Ipe3purern-
HOe€ IIPO3BMIIE NTA/TbAHCKOTO MMMUTIPAHTA, BOCXO-
namas K 1890-m rr. K 1920-M rT. B aMmepuKaHCKOM
aHIJIMIICKOM IIOSIBYJINCDH COYeTaHus «wop house»
(Tak cTa;M HasbIBaTh UTA/TbAHCKUI PEeCTOPaH),
«wop special» (cmarertn) u «wop land» (mpene6pe-
XuUTenbHO 06 Vtanuu), B 1930-€ 1. «wop town»
(ntanpanckmit kBapran B Helo-Vopke u gpyrux
aMepMKAHCKIX ropopiax). [Iponcxox/jeHne CriopHo.
MHorue TMHTBYUCTHI BBIBOAAT IPONUCXOXKIEHME CII0-
Ba WOP 13 HearoINTaHCKOro «guappo» («dandy»).
Ham nMmoHupyeT fipyras Bepcusi, COIIACHO KOTO-
POl C/IOBO BO3HMKJIO B pe3y/IbTaTe COKpAIICHMS
cnoBocovetanus «without a passport» («6e3 mac-
IIOPTa»), MOCKOJIbKY MepBOHAYA/IbHO OTHOCUIIOCH
K HeJleraJIbHbIM UMMUTPaHTaM-UTanbssHIaM [10].

®opwma Nelson Eddies pudmyercs ¢ reddies.
Reddy (Bapuant raddie) - 0603HaueHMe UTATBSAHIIA,
npoxuBaoniero B JJouoHe (IepBoHaYaIbHO B paii-
oHe KimapkeHya/1, KOTOPBII B IIPOLIIOM ObIT M3Be-
CTEeH KaK JIOHLOHCKasA «Manas VMrammsa» (London’s
«Little Italy»), Tak kak ¢ cepegmubl XVIII B. 0 60-x
rr. XIX B. TaM mpo>kuBano 60JIbIIOe YMC/IO UTA-
nbsu1eB. Raddie - npoussonnoe ot radical. [Ipo-
3BMIIE, 10-BYU/IIMOMY, CBA3aHO CO CT€PEOTUITHBIM
o6pasoM nranbaHIa-aHapxucra (Image of Italians
as anarchistic). Pu¢pma Nelson Eddy sxcriryatvpyet
VM aMEPUKAHCKOTO IIeBLA 11 aKTepa, 3Be37bl 30-40-
X IT. ITPOLJIOTO CTO/NETNA, 0000 3aIIOMHVBLIETOCH
B POJISIX B MY3BIKa/IbHBIX puibMax. QYHKIINIO 9THA-
JeCKOTO SIP/IbIKA BBIIIO/IHAET TAKXKe aBCTPa/INIICKas
pudma sky [1920s+] = an eyetie. Eyetie — pa3roBop-
HOe COKpallleHe Iy TIMBOro nim appeKTupoBaH-
Horo npousHouenus Italian kax Eyetalian.

bpuranckas eguunna oil slick, pudmyrommas-
cs1 o cmoBoM spick (vnu spic), mpeqHasHavYeHa st
ucnanna (a Spaniard), a B AMepuke npuMeHuMa



10 OTHOLIEHNIO K IATMHOAMepyKaHIy (0COOeHHO
IY9PTOPUKAHI[Y ¥ MEKCUKAHITY). Jleriiiee B OCHOBY
pudmsI cnoso spic = spic(k) = spik, — mpespurens-
HOoe ofpalljeHye K MCIIaHOTOBOPSIIVMM JIATUHO-
amepukaHiaM. OHO NMeeT XOX/ieHue ¢ Hadana XX
B. OTuMonorus cropHas. Spic(k) - coxpaienne
spiggoty, 10 OJHON U3 BepCuil MOABUIOCH B pe-
3y/IbTaTe MCKXEHHOTO Npou3HoLIeHus spaghetti.
Pudma oil slick, 6yxBanbHO 03Havatomas «HedTA-
Hasl TIEHKa (Ha BOJE)», KaK Obl IepeKINKAeTCs C
U3BECTHBIMI OCKOPOUTENbHBIMY 0003HAUYCHUAMY
ULl MEKCUKaHIIeB U JIaTMHOAMepUKaHIeB oiler,
grease, greaseball, KoTOpble OTPAXXAIOT HETATHB-
HbIIT 9THIUYECKUIT CTepeoTnI 6e/bIX aMepUKaHIeB
0 HEYMCTOIUIOTHOCTY BBIXOALEB U3 JIaTMHCKOM
Awmepuku [6, c. 115].

OTHOCUTEIPHO HOBBIMY €JUHULIAMY PUPMO-
BaHHOTO CJIEHTA ABJIAIOTCA 3THUYECKUe 0003Have-
HISI TIOPTYTanblieB. «[acTpOHOMIYeCKIe» pUQMBI
pork and beans u pork and cheese, no-BuuMoOMY,
OTPAXKAIOT CTEPEOTUITHOE IIPEfICTAB/IEHIe AHITTNYaH
0 TaCTPOHOMMYECKX IPUCTPACTIUSAX OPTYTA/IbLIEB:
“He’s Pork and Cheese — he’s Portuguese”

He BbI3bIBaeT yayBieHns o603HaYeHne PppaH-
11y3a yepes ciioBocouyeranne jiggle and jog, koropoe
pudMyeTcs co CIOBOM frog, pyHKIMOHUPYIOLIEM B
KadecTBe IpeHeOpeXNTeNbHOro mpo3Buila ¢ppaH-
nysa (oT penyrauuyu GppaHIy30B YIOTPeOIATH B
VLY JIATYIIEK), TUIIA «(PPaHIY3UIIKa», «<JIATYLIAT-
HUK» B pycckoM obuxope. Pudma jiggle and jog,
BEpPOATHO, HAMEKaeT Ha CTEPEOTUITHO IPUIIICBIBA-
eMyio GppaHI[y3aM pOMaHTUIHOCTD, CEKCYaTbHOCTb
(n pacniymenHOCTD). He cy4aitto mouty Bce BbIpa-
JKEHVsI B aMePYKAHCKOM aHITIMIICKOM, CBSI3aHHbIE
¢ ®pannuern, cogeprKart, B Iy4dlIeM CIy4dae, HAMEKN
Ha PasHOro pofa HenpucToHocT. «DpaHIyscKue
IITYYKN» — 3TO, 10 MHEHMIO aMepPUKaHIIEeB, BCE
camoe BynprapHoe. Cocrassonie pudpmy jiggle
and jog cnoBa cBsi3aHbl ¢ ABIDKeHMeM. OfHO U3
3Ha4YeHNII jiggle — «IIpuBIeKaTeIbHO TPACTY JIIO-
OVMBIMY TIPMHAIEKHOCTSMY CBOETO JII0OMMOTO
Tela, HalpyuMep, B TaHLle. OTHOCUTCS, KOHEYHO, K
KeHIMHAM. Ecm My>k4mHa NpuIofgHO NOTpsAceT
TeM, YeM TOPAUTCS — 3TO TOMTBKO MIOKNUPYET ¥ OTIYT-
HéT» [7, c. 313]. Jog (mBUTATHCS, EepeMeIaThCs
BBEpPX-BHMI3, B3aJj-BIIEPEN; HOAIPBITNBATD) TAKXKe
MO>XKET YIIOTPeO/IATbCS B CeKCyabHOM KOHTEKCTe.

JIHTepecHO, YTO NepBOHAYAIBHO APIBIK frog
OBbII IIPe3pUTEe/IbHBIM V1 OCKOPOUTEIbHBIM IIPO3BHU-
1ieM Me3ymnra, Ho ¢ cepepunbl XVII B. npossuie
CTasIo yHOTPEOIATHCS IO OTHOIIEHNUIO K TOUIAH]-
11aM, KOTOpbIe B TO BpeMs ObUiu Bparamy AHITINM.
MoTuBupoBKa IIPO3BUIIA CTAHOBUTCS IIOHATHOI,
ecnu 3HaTh, 4To ¢ XVII mo XIX B. romraHpiieB
HasbIBa/IM Takxe froglanders, a ctpany frogland.
OcHoOBaHMeM MOCTYXWUI TO GaKT, 4YTO ITO HU3-
MeHHasi ¥ 60IOTHCTas 3eMJ/Is1, M300VITyIoLIast Jisi-
rymkamu. Takum o6pasom, po3BuIie ro/UIaHALA
MOTHUBUPOBAHO IPUPOLHO-TAHAIIA(THBIMY OCO-
OEHHOCTAMM ¥ 0COOEHHOCTAMMY XXMBOTHOTO MYpa
Tonnanpgum. M Tonbko nospnee, 8 XVIII B., po-
3BUIe frog nepenuto K ¢ppanily3am, IpUIEM OHO
OBLIIO TIePEOCMBICTIEHO, TOCKOBKY (ppaHIly3bl ObIIN

M3BECTHBI KaK Halys, yIoTpeO/sionas B MUy
nAryleK — frog- eaters. [6, c. 115], [5, c. 131-133].
«Jlarymaybs TeMa» MHOTOKPAaTHO OOBITpaHa B HO-
BBIX IIPO3BMIIAX, JAHHBIX paHIly3aM, HaIIpUMep,
crappo [19C+] (Fr. crappaud, toad), cropoh [19C+],
crawfish [1960s+] (US). [Tpossuuia froggy/ froggie/
frogger OsIBUNINCh B aMEPUKAHCKOM BapuaHTe B
cepengune XIX B. B HoBoit 3enanauu B xofy 1y-
TIMBOE TIpo3Buie frogolian, OpaHIuio e HA3bI-
BaioT Frogolia. Hakouer, B 1970-X IT. B aHITIMIICKOM
sI3bIKe TIOSIBUJIOCH TIpO3Buile kermit, BbI3BaHHOE
K )KU3HU IIepeHOCOM Ha (paHIy30B MIMEHU pac-
CYOUTENBbHOTO U 3abaBHOrO yArynonka Kepmura,
OJIHOTO U3 ITIaBHBIX IIEPCOHAXKEN B HOMY/ISIPHOM
Ha aMepUKAaHCKOM Te/leBUjeHnN «MaImuT-1oy».
[TposBuLIle HOMTY4M/IO PacIpOCTPaHEeHNe B CTYAEH-
geckoit cpege: «Don't forget to send invitations to
kermits». [8, c. 289]. Emié ongHo prdmMoBaHHOE BbI-
paxenue park benches = Frenchies Tax)xe HaBOUT
Ha poMaHTI4ecKue pasmbliieHus: « There’s a load
of park benches over there».

I[To oTHOILIEHNIO K HEMIIAM, M3BECTHBIM IPI-
CTpacTUeM K IMBY 1 COCUCKAM, B aHIJIOTOBOPSIILEM
coo011eCcTBe YIOTPEOUTEIbHBI IPOHNYHO-HACMe-
LTMBBIE U IIPpeHeOpeXXNTe/IbHbIe Tpo3BuIa beer
head, German goiter, og4epKuBarolIye Croco6-
HOCTb BBINMBATHh GO/bIIOE KOAUYECTBO INBA;
sausage, sausage eatet, frank < frankfurter u
cabbage-eater, sauerkraut, sauerkraut-eater,
kraut-eater, kraut, kraut-head, kraut-stamper,
HeJBYCMBICTIEHHO BBICMEMBAIOLINe IPUCTPACTIE
K COCHMCKaM U KBallleHol1 Kamycre [2, c. 408-410].
[IposBuie kraut — cokpaienne ot Sauerkraut —
[IepBOHAYA/IbHO YIIOTPe6/IAnIoCch B AMepuKe, a Te-
Iepb MOMYIAPHO U B AHIIMN. VIMEHHO OHO J1erIo
B OCHOBY PsAfia pU(MOBaHHBIX eAVHMNII /11 0003Ha-
yennsa Hemua: Holler and shout, twist and shout,
Rainbow Trout, Ins and Outs.

[epBast pudma, BOSMOXXHO, MOTUBMPOBAHA
accoumanusMM, CBSI3aHHBIMM C LIYMHBIM IIOBe-
IeH1reM HeMlleB Ha (yTOONbHBIX CTaAMOHAX VIN
C BBIIINATBIM IIMBOM, ITOCKOJIBKY B CIIUCKE CTEPeO-
TUITHBIX Ka4eCTB CPeJHEeCTATICTUIeCKOrO HeMIia
HaNpoTUB rpadbl «IIMBO € COCKCKaMM» MBI B IIpa-
Be IIOCTAaBUTb rajiouKy. CTepeOTHII IPOU3OUIEN OT
Ky/IbTYPBI IOTTIONIeHNA T1Ba. Boipaskenne hollers
and shouts (OyKBaJbHO BBIKPUKM ¥ BO3IJIACHI),
KaK HaM IIPeCTaB/IAeTCA, MOXKHO TaKKe yBA3aTh
C HETPUTSHCKO Ky/IbTYpPOIL: Tak Ha3biBaeMble field
hollers — MemouuHbIE BBIKPUKIM — COTPOBOXK/IATIN
TPY/ pabOB Ha XTOTIKOBBIX 1 PUCOBBIX I/IAHTALVISIX.
Twist and shout, BeposTHO, IPUILIO 13 001aCTU
My3bIKn. Tak Ha3bIBaeTCs 3HAMEHNTASA KOMITO3UIIVA,
BXOJIBILIAsI B pellepTyap MHOIMX VICIIOTTHUTEIE,
BK/II04asA butios. B coBpeMeHHOM MaccoBOM co-
3HAHWMM TPOMKIE BBIKPUKI €CTECTBEHHO CBSI3bI-
BAIOTCS C LIYMHBIM U arpecCUBHBIM ITOBEEHIEM
00/1ebIIMKOB Ha CIIOPTUBHBIX COCTsI3aHmsAX. [Ipu-
Mepbl YIIOTpeb/IeHNs] Ha3BaHHBIX pUPM KOCBEHHO
HOATBEP)KAAIOT cKasaHHoe: « The Twist and Shout’s
have beaten us to the sun loungers again! » u «Bloody
rainbows beat us at football last night!». Berpaxe-
Hue Ins and Outs («They must be Ins and Outs») 3a



npepenamy pupMOBAHHOTO C/IEHI'a MOYKET VICIIONb-
30BaTbCA KaK MOMUTUYECKOEe KapTOHHOE BhIpake-
HIIe, KOTOPOe CITY>KIT J/I1 0003HAYeHM ST «CBOVX» 1
«qyXKMX» («4IeHBI KITy6a» U «ayTcaiifiepbl») — WiIeHbI
HapTuu, HaxofAlelica y BIacTU, ¥ apTuu, yTpa-
TUBIIET BTACTb B CTpaHe. B KauecTBe NAVOMBI OHO
O3HAYaeT «BCe YITIBI U 3aKOYIKI» a TAKXKE «JJeTaslM,
HOZPOOHOCTI».

BosHNKHOBeHIE STHUYECKUX «TaCTPOHOMMU-
YeCKUX» SIPIIBIKOB sausage roll, jam roll, swiss roll
(IrE) mia o603navenns nonaka («He's a Jam Roll!»)
00bsicHsIeTCA AeMorpadudecKoit mpuanHoit. I1oyb-
CKasi 9THIYeCKas TPYIIIA COCTABIIsACT CETOfH: Oomee
600 TbICAY Ye/IOBEK, IPUYEM IOMA OHM IIPEeAIIOYN-
TalOT TOBOPUTDb Ha IOJIbCKOM A3bIKe. bpuranckue
MOJIAKY ABJIAIOTCA NPEUMYILECTBEHHO yPOXKeHIIa-
My CoefTHEHHOTO KOPO/IEBCTBA, IOTOMKAMY 3MMI-
IPaHTOB, KOTOPbIe nepebpanuch Ha bpuraHckue
0CTpOBa 1ocie Bropoii MMpOBOIT BOVIHBI B IIOMCKaX
Ty4IIeit oM.

Crycok eyHNI prPMOBAHHOTO C/IEHTa, KOTO-
pblIe CITy>KaT «CKPBITBIMI» VIV HeSIBHBIMU (popMamm
PAacOBBIX ¥ 9THUYECKUX APJ/IBIKOB, TIOCKOIbKY OHI
SIB/ISIIOTCSI BTOPMYHBIMY HaIMEHOBAaHUAMHU pede-
PEeHTOB, JyIsi 0003HaYeHMsI KOPEHHBIX >KUTeNei
BpuTaHCcKMX OCcTPOBOB (QaHI/IMYaH, HIOT/IAHALEB,
ya/bcleB (M1IM Ba/UIMIILEB) U VIPJIAHALEB), BKIIIO-
9JaeT OKOJIO JecATKa BblpakeHuIi. Kak nsBecTHo, B
HacTosllee BpeMs B BemkoOpuTaHum mpoxxusaeT
oko1no 63 mMiH 4en. Ilo cBoeli CTpyKType Hacere-
HIe OT/IMYaeTCsI MHOTOHAIMOHA/IbHOCTDIO, MTOJIN-
KYZIbTYPHOCTBIO ¥ CMeIlTaHHBIM XapaKTepoM 3acesie-
HIIA SMUTPAHTOB U KOPEHHBIX XKUTeell. AHIINYaHe
menAt bpuTaHckme ocTpoBa ¢ APYyIMMM KOPEHHBIMU
HapoJaMy — IOT/IAH/ILJaMM, BaJ/IMILIAMU Y MPJIaH]I-
LIaMM, ¥l MUTPAaHTaMU, IPUTOK KOTOPBIX B 1930-X IT.
OCYILIeCTB/ISICS 3a CYET 6exxeHeB 13 EBporbl, a B
MIOC/IEBOEHHBII TTepnofi, 0cobeHHO B 1960-1970-x
IT., 3a CYET MMMUTPAHTOB, B IIEPBYIO O4YepeNb U3
Bect-Vinmun u [Takmucrana. Coumonoru KOHCTaT-
PYIOT, YTO STHUYECKOe MNIo Bennkobpuranun pe-
MINTETbHO MI3MEHMTIOCH ITOCTIEe TOTO, KaK BCIETICTBIE
MAaCCOBOJ MMMUTPaLMM YUCIO >KUTENeN CTPaHbI
HeeBPOIIeICKOr0 IPOUCXOKIeHUA YBEeMUNIOCh B
nocjenHee fecATUIETHE Ha 2,5 M/IH YeTl. U IPeBbI-
cumo 9 myH. Ené HecKobKO AeCATUIEeTU Ha3aj
CTIOBO «aHIJINYAHNH» €CTeCTBEHHO IO Pa3yMeBasIo
JesroBeKa ¢ 6embIM 1[BeTOM KOk CerofiHs Takoi
JIOTMYECKOI YBA3KU y>Ke He cyulecTByeT. V xoTA
TOCIIOACTBYIOILIYIO 1 Hanbosiee MHOTOYVCTIEHHYIO
TPYyIIly Hace/ieHus BemnkoOpuTaHum mo-mpexHe-
MY COCTaBJIAIOT aHIIMYaHe, bpuTanus, oo6pasHo
BBIPAXKASACDH, «KEITeeT U TeMHeeT». 45% HeOeIbIX
TpaXXIaH MpoXKMBaloT B JIoHgoOHE. ITO — TEMHOKO-
xue appukanipl, xxutenu Kapubckoro 6acceiina,
>xuteny banrmagenn, makucranubl. CerogHa Kax-
abli mectoit xutens Coegunénnoro KoponescTsa —
BeIxofen; n3 Asunm, Appuxu, crpan Kapubckoro
6acceilHa, PyIUX PETMOHOB, VIN STHUYECKY CBS-
3aH C 3TUMM pernoHaMyu IjaHersl. KpymnHerinryio
3THUYECKYIO TPYIITY COCTAB/IAIOT 3/1€Ch BBIXOZIIbI
us VIaguu — 6omnee 1,4 MIH 4en. 3a HUMU CIEeRYIOT
ypO>KeHIIbl ipyroit crpanbl I0xHoI Asun — Ila-

KuctaHa. JJoBonbHO 60mbLIyI0 rpymTy (okomo 500
TBIC. Ye/l.) B BenmMkoOpuTaHum cocTaBisioT eBpen,
JKVBYILYIE IJITaBHBIM 00pa3oM B JIoH/IOHe U IpyTuX
KPYIHBIX TOPOJaXx.

C mo3uiuy 3THMYECKOI IICUXOIOTUY HEeTPYH-
HO JIOTaJjaThCs, I0YeMy B pUPMOBAHHOM C/ICHTe
B OCHOBY 0003HaueHMs KOPEHHbIX 3THOCOB, Ha-
censoIUX bputanckme ocTposa, Jeru He Npsi-
Mble, HeJITpa/IbHble 3THOHMMBI Scot umm Scotsman,
Welshman/Welshwoman, the Welsh, Irishman/
Irishwoman, the Irish, a nx pasroBopHbie Hera-
TYBHO OLICHOYHBIE VIV HaCMELIBble Ha3BaHMA.
Kak npaBuio, sSTHI4YeCKe CTepeOTUIIbI 1, COOTBET-
CTBEHHO, 9THUYECKIEe SIP/IbIKY OCHOBAHBI Ha Npefi-
B3ATHIX IPE/ICTABJICHNAX, IPUHATHIX B 001IeCTBe.
OTHOIICKUXO/IOTY YTBEPXKAAIOT, YTO STHNYECKUE
CTepeOoTHIIBI O/IVDKe K peabHOCTM, KOTfIa eCTh He-
IIOCPEICTBEHHBI KOHTAKT C TOJ 9THUYECKOI TPYII-
I0Ji, K KOTOPOJ OTHOCUTCs cTepeorutl [9]. Tem He
MeHee, CYIIeCTBYIOIIVIe STHNYECKIe CTePeOTHIIbI B
OTHOIIEHN KOHTAKTUPYIOLINX KOPEHHBIX HAPOJ0B
BenukoOputaHuy u STHUYECKNUE SPIIBIKH, IPYMe-
HseMble K HIIM, He/TUIIETIPYATHBI U IBHO ITpeHeOpe-
KUTeNIbHBL. Tak, pudMOBaHHBI CJIEHT COJIEP>KUT
pudMbI 11 Ba/Umiia, HassiBaeMoro taff (riff-raff),
IS LIOT/IAHJ1IA, Ha3bIBaeMoro jock (sweaty sock),
IJIS1 UpTTaH/iLa, HasbiBaeMoro paddy u mick (goodie
and baddie, tea caddy u shovel and pick, coorser-
CTBEeHHO) [3, c. 24-30].

PaccMOTpUM B COLIVIOKY/IBTYPHOM acIeKTe CJI0-
Ba, KOTOPBbIE JIEI/IN B OCHOBY PVi()MOBAHHOTO C/ICHTa,
Y KOppeNMpYIoLiyie C HUMI efVHUIIbI pudMOBaH-
HOTO CJIeHTA.

Aranuecknit sspneik Taff (vaiue Taffy, Taffies) -
HacMeluBoe (M, BO3MOXKHO, OOMIHOE) I Bajl-
mmitna (yanbcera) o603HadeHNe, UMeolIee X0XKe-
Hue ¢ cepeguubl XVII B. CunTaeTcs, 4To IpO3BU-
Ile BOCIIPOM3BOJUT Ba/UINIICKOE IIPON3HOIIEHNEe
umenn Davy, ymenpmrensaoe ot David (Welsh
Dafydd; cBsaroit [laBup cunuTaeTcs MOKPOBNUTEIEM
Yanbca). Pudpmyromeecs c taff cnoso riff-raff ssro
OCKOpPOUTEIbHO ¥ YHUYVKUTEIBHO, ITOCKOJb-
Ky IpUpaBHMBAET Ba//IMiilleB K oT6pocam 06-
mecTBa: riff-raff osnagaet worthless people, esp.
collectively; rabble (mogonku o6mectsa, oT6poCH,
cbpo, YepHb).

B ocHOBY mpo3BuIna moTaaHaa sweaty sock
nerna moTaanackas popma umenn Jxex Jock ot
John — JI>xokx. CI0BO MHOTO3HA4YHO U MMEET Ta-
KJie 3Ha4YeHNs, KaK, HallpyMep, 4e/I0BeK, apeHb;
IIOTAAH/el; IIOTIaHACKUI CONIAAT; IIOTIaHICKUNA
MaTpOC; KPeCTbAHUH, CeTIbCKUIL )KUTEIb, IePeBeH-
myHa, My>x1ad. Hapany ¢ Jock nmeer xoxpmeHue
obpamenue Jock Scott. [IposBuiie JaTUPYIOT Ha-
yanoMm XVI B., Korga OHO UMeJIO 3HaYeHle «de-
JIOBEK BOOOIIIEe», «TapeHb». COBpeMeHHOe 3Have-
Hle U ynoTpebnenne gatupyrorcsa konom XVIII
B. YnorpebneHue pupMOBaHHOTO CIeHTa sweaty
sock cBsi3aHO C IpeHeOPeXUTEIbHBIM OTHOIIIE-
HJeM TOBOPSAIero K morrangnam: « There was an
Englishman, an Irishman and a sweaty on a boat».
HeratuBHOe OTHOIIIEHME aCCOIVIATYIBHO CBSA3aHO C
TeM HeIPUATHBIM (PaKTOM, YTO IIOTHBIE HOCKM AyP-



HO IIaXHYT U IIOTOMY BBI3BIBAIOT Y OOJIBIINHCTBA
JIofiell OTBpallleHue.

YT0 KacaeTcs MpIaHALEB, TO B OCHOBY Iy T/IN-
BBIX VI IIPeHeOPeXXMTe/TbHBIX IIPO3BUILL] JIETTIV IMEHA —
Paddy, xotopoe sAB/sieTCs MacKaTeIbHOI POpMOIt
TUIIMYHOTO MpaHficKoro nmenn Padraig (cBsitoit
[Tarpuk cunraeTcs mokposuteneM Vpmangun), u
Mick - ymenbumntenbHoe ot Michael, ognoro us
pacnpocTpaHéHHBIX UMEH B Vpmauaun. OgHako
ynotpebnenue paddy MoxeT BbI3BaTb 0OUAY, TO
€CTb MOXKeT OBITh BOCIIPMHATO KaK OCKOpO/IeHMe.
[ToMrMo myTnMBOrO MpO3BMINA, paddy umeer
PAJ CTICHTOBBIX Pa3TOBOPHBIX 3HAYEHMII, KOTOPbIE
CBSI3aHBI CO CTEPEOTUITHBIM IIPEACTaB/IeHNEM 00
Mp/IAaHALAX, UX XapaKTepe U TUIMYHOI TPYJOBOIL
IeATeTbHOCTY, HallpuMep, MOMNIeNcKuil (Tpagu-
MoHHO cpeny nonuuelickux B CIIIA mHoro up-
nanpues [Irish-Americans]); upraHmckoe BUCKM;
KaMEeHIVIK, CTPOUTE/IbHbIN pa60q1/[17[; THEB, APOCTb.
I[TocrenHee 3HaUY€HME VJUTIOCTPUPYIOT BBIPAXKEHISI
to be in a paddy - 6pITB B sApOCTH, to put sb in a
paddy - npusecTn koro-mi60 B GenreHcTBO. AHa-
JIOTMYHO, mick Tak)Ke UMeeT psfi C/ICHTOBbIX 3Ha-
YeHNIT, MOTUBUPOBAHHBIX PACIPOCTPaHEHHBIMHI
upnaHackuM uMeHneM Michael v cBsi3aHHBIMM C
UpTaH/IIaMI CTEPEOTUIIAMY, HaTIpyMep, (IIsDKKa
JUISL CIIUPTHOTO; OPOXKHBII M/IN CTPOUTETbHBII
pabounit. 3ametum Takxe, 40 Micks — « MUKKM» —
npossnuie Vpnanmckoro reapaerickoro nonka (Irish
Guards).

ITo xony m3no>XXeHusA Ha30BEM HEKOTOPBIE
crepeoTunsl 06 upnanpaax. CanTaeTcs, 4To Up-
JaH/IBL TIyIE (stupid), Hecep>KaHHBI M BCIIBUIb-
4yyBbI (short-tempered), arpeccuBHbI 1 TpubGETalOT
K HAaCWINIO Ha y/IMIle U PYKOIPUKIAJCTBY JOMa
(violent), m06AT MOB3ZOPUTH U MOCKAHIAINTH,
y4acTBOBaTh B LIYMHBIX CCOpPax ¥ IIOTACOBKaxX
(keen on brawling), mo6saT kapromky (addicted
to potatoes), 0OBIYHO 3aHATHI Ha BBIMTOTHEHUU
TSDKEI0I Ppu3ndecKoit HeKBanupuIUpOBaHHON
pabotsl (usu. employed in a menial, labouring task,
often rural) [12, c. 641], [4, c. 355-357].

Pudmoska goodie and baddie namexkaer,
[0-BUAVMOMY, Ha HETIOCTOSIHHBII 11 IIPOTUBOpE-
YMBBII XapaKTep MpIaH/IeB, KOTOPble KaXXyTCs
BIIOJIHE IPVINYHBIMIY JTIO/{bMM, KOT/Ja OHU TPe3BbI
(«mo6pele moau», goodies), 1 HECHOCHBIMM («3710-
nen», baddies), korga «x/1eOHYT IUIIHETO» WK
«IIpUMYT Ha TPyAb». He cekper, 4TO MpraHALbI
Mo6AT BEIIUTH. PridmoBanHOE BhIpakeHe shovel
and pick (6ykBanbHO «IomaTa M KMpKa» — JiBa
OpYAUs TPY/AQ, IpefHa3HAYeHHbIe /IS 3eM/ISTHBIX
paboT u pacKaabIBaHUA TBEPABIX IOPOJ) TAKXKe
HEJIBYCMBIC/ICHHO YKa3bIBaeT Ha TUIIMYHYIO TPY-
JIOBYIO JIeAATe/IbHOCTD: MP/AHALIAM, KaK IIPaBUIIO,
HIPUXOAUTCS BBIONHATh HeKBanupuumpoBaH-
HYI0 GU3NUIECKYI0 PaboTy, HAIIPUMED, ZOPO>KHBIE
U CTPOUTE/IbHBIE PAOOTBHI.

Yaii ABsgeTCA BaKHEIIIEeN YaCThI0 aHITIMIICKOI
XKV3HM U, HaJJ0 MO/IaraTh, TO0UM 1 UpPIaH/IaMIL.
Pudma tea caddy otcpuiaeT K HeOOBILION XKeCTs-
HO (M/TM MeTa/lTNIeCcKolt) YartHmile (/ist XpaHeHsI
cyxoro 4as) — a small tin in which tea is kept for

daily use u sByunt uponnuno: «Did you know Kevin
is a tea caddy?».

V1, HaKOHell, aBCTPaMMitCKuil prdMOBaHHBII
cneHr to-and-from, Bowenumnit B obuxon B 1940-
X IT. Kak pudma s pom (a British immigrant to
Australia, an Englishman = pommy - anrmmyaums).
9TO aBCTpaNMiiCKOe U HOBO3eTaHJCKOe C/I0BO,
O3Havarllee aHI/IMYaHHA, CIUTALTCS OCKOPOu-
TE/IbHBIM U He PeKOMEH/YeTCA K yIOTpeO/IeHNIo, HO
MOXeT YIIOTPeO/IAThCs KaK C OTTEHKOM JII0OBH, TaK
U C OTTeHKOM mpe3penust: «My Australian friends
refer to me as the Pom, but I don’t really mind. I call
them Ozzies». CyljecTByeT IpefonoKeHme, YTO
pom BO3HUKIIO B pe3y/IbTaTe COKpalleHNs C/I0Ba
pomegranate (TpaHaT) 1 HaMeKaeT Ha PyMsHeI]
anrmmyad. C1oBo pomegranate MOXKHO paccMar-
pUBaTh KaK NpUOIU3NUTEIbHYI0 PUPMY K CIIOBY
immigrant (ummurpanr). MeHnee ybeauTenbHoe
00'bsICHEHNE COCTOUT B TOM, YTO CJIOBO pom 06-
pasoBanoch oT ab6pesuarypsl POME - Prisoner of
Mother England (3axmouéHHbli MaTepy- AHITIVN)
7 OTHOCMUJIOCH K aHIVIMIICKVUM 3aK/IIOYEHHDBIM, BbI-
cmaHHBIM B ABcTpanuio. B Asctpanun u Hosoit
3eMaHaNN CTIOKUICA CTEPEOTHUI 00 aHITIMYaHIHEe
KaK O 4Je/loBeKe JIEHMBOM, VMEIOLIVM IPUBBIYKY
XHBIKATh 1 )Ka/IOBAaThCs, YTO HAIIO OTPakeHVe B
npossuiie «whinging Pom». CkasaHHOe ABnAeT-
CA ellé OHUM IO TBeP>KeHIEM, YTO STHIYECKIIe
CTepPEOTHUIIBI M CO3IaHHbIE IIOJ, VX BIVMAHUEM fAP-
JTIBIKY, VIMEIOIIVe XOXK/IeHNe Cpefiy Hace/leHNs 110
OTHOLIEHMIO K MMMUTPAaHTaM ¥ MHOCTPaHIIaM, B
OOJIBIIMHCTBE CTy4aeB OTPULIATE/IbHBI Y HEPERKO
IPUNVCBIBAIOT TaKVe YePThl, KAKNUX B PeaIbHOCTI
MOXKET U He OBITb.

V1, HaKOHeIl, IpefiCTaBMM COLVIOKY/IBbTYPHYIO
XapaKTepUCTUKY STHUYECKUX ApPIbIKOB As You
Likey = Pikey (British, informal, offensive a Gypsy),
Do As You Likey = Pikey, How d’ya Likey = Pikey,
YIOTpe6/IsieMbIX 110 OTHOUIEHNIO K IIbITaHaM. AH-
I/IN4aHe TPAAVIMOHHO Ha3bIBaMy IbIraH Gypsies
(ot Egyptians - «erunrsane»). Llpirane — ogHO 13
CaMbIX MHOTOYVC/IEHHBIX STHIYECKIX MEHBIINHCTB
B EBpore, o pasHbIM IOACYETAM MX TaM IPO-
JKUBaeT 0KojIo 12 MyH 4enoBek. Camoe 607bloe
IIbITAaHCKOe Hace/leHNe B EBporne nmpuxopnrTcs Ha
Pympiauo. [To pasubivM nopcuéram, B Benmmkobpn-
TaHUM B HACTOsAllee BpeMs IPOXMBAET OT 44 1o
99 TbIC. Yen. B AHIIMU NpoXXMBaeT OKOJIO 9 ThIC.
LUBITAHCKUX ceMeil. Bo Bce BpeMeHa 3TOT Kode-
BOJI HapoJ TIO/IBEprajicsl pas/IM4YHbIM TOHEHNSM B
OCHOBHOM IIOTOMY, YTO He BIIVICBIBAJ/ICSI B PaMKI
TpafiNLIOHHOro obmecTBa. B pesynbrare aroro,
npuMepHo ¢ XV B. npiraHe 3anagHoli EBporibl
CMJIBHO KPMMUHATN3MPOBANCh, IOCKONBbKY He
MMeNIN BO3MOYXHOCTM 3aKOHHO HoObIBaTh cebe
IPONNTAHMNE, BBIHYXK/ICHBI OBII CKPBIBAaTbCS U
KY/IBTYPHO NPAaKTMYeCK! 3aKOHCEPBUPOBAINCH.
CoBpeMeHHbIe aHITINIICKIIE IIbITaHe — KOUeBHMKI,
KOTOpBIE OTKA3a/INCh OT «371a COBPEMEHHOTO MIPa»
U TIPOIIOBEAYIOT AaHAPXM3M M CAMOJIOCTaTOYHOCTD. B
0T4éTe aHIINIICKOro MuHMCTepcTBa 00pa3soBaHms
OTMEYEHO, YTO «IIbITaHe OTHOCATCS K CaMOJi IIpecyie-
AyeMoIl 13 BCeX 9THUYECKUX Ipymm». [To-mpexHe-



MY IIO OTHOIIEHMIO K LIbITaHaM HabofaeTcs fuc-
KpUMMHaLMA, XOTs U He ToBceMecTHO. [lo 1960-x
IT. B HEKOTOPBIX [1abax BBIBELINBAINCH TAOMMYKIL,
3anpemiasiiye Bxox 1piranam: “No Blacks, No dogs,
No Gypsies [13]. [Tomumo gypsy, IO OTHOIIECHNIO
K LIbITAaHaM YIOTPEeO/IAIT CIeHIOBbIE, )KaprOH-
HbIe VIV PasTOBOpHbIe gyppo, diddicoi, faw, piker,
pikey, pikie, tinkers, travellers u HekoTOpbIe ApyTUe
0003Ha4YeHMsI. B HEKOTOPBIX paloHaX CTPAHBI IIbl-
raH HaspIBaIOT tinkers (6yKBaNbHO «Iy[UIbLINK»,
«KECTSHIIVK»; B IEPEHOCHOM 3HaYeHNI «IIIOXOII
pPabOTHMK», TO €CTh «CAMOXXHMK»), YKa3bIBasl Ha
TPaAMIVIOHHOE peMec/o. PacimpuTebHO APIbIK
gYPSy YyIOTpeOIseTCs 10 OTHOLIEHNIO K TI060MY
4e/I0BEKY, He3aBUCUMO OT ero STHUYECKOIl Ipu-
HaJIIOXHOCTH, eC/Ii OH (OHa) 4acTo IepeesyaeT
C MecTa Ha MeCTO, He MIMeeT IIOCTOSIHHOTO MeCTa
XXMUTENbCTBA (HalpuMep, XXnBeT B Tpeiiiepe). Takoe
yrorpebieHye CBOICTBEHHO ¥ CUHOHUMIYHOMY
cnoBy pikey (mid-19C: from an old sense of pike, «a
road on which a toll is collected»), koTopoe cTano
0003HavYeHeM OPOJSATY U B 9TOM 3HAUEHIH JIETTIO B
OCHOBY aHA/IM3MPYEMbIX a/IbTEPHATUBHBIX pUPMO-
BaHHBIX 9THNYECKUX 0003HaueHMiT LibIraH pikie. B
nocnenHne necsitunetus pikie ynorpe6iseTcs Kak

YHUUIDKUTENbHAS XapaKTePUCTIKA JIFOfEN BY/Ibrap-
HbIX, C COMHITE/IBHOI peryTalyeil, 3aHYMAOIINX
HM3Koe colmanbHoe nonokenne (In the late 20th
century, it came to be used to describe «a lower-class
person, regarded as coarse or disreputable») [11].
Booo6uiie, 06a 0603HaueHst — gyppo u pikie — 4acTo
VICIIOIB3YIOTCS KAK OCKOPOUTENbHBIE SIPIBIKYU TI0
OTHOIIIEHNIO K T€M JIIO[IM, KOTOPBIE B T/Ia3ax 00-
1[eCTBA BOCIIPUHMMAKOTCS KaK OeHble, TPA3HbIE U
HepsIUIMBbIE, IYPHO aXHYT /WM BOPYIOT, TO €CTh
00/1aal0T XapaKTepUCTUKAMI, KOTOPBIE CTEPeO-
TUITHO PUIIMCBIBAIOTCS IIbITAHAM.

Takum 06pa3om, IPOBELEHHBII HAMI HA MIPHU-
Mepe efHNL] pUPMOBAHHOTO C/IEHTa JIMHTBO- U CO-
LVIOKY/IBTYPHBbII1 aHa/IN3 STHUYECKIUX SPTIBIKOB 10
OTHOIIIEHNIO K €BPOIIeiliaM BBISBU X OBOTBHO
MpoKuit cektp. Onmcanme mpoOBOAUIOCH C OO-
pOit Ha 9KCTPaIMHTBUCTIIECKNE (Teorpadudecke,
nemorpaduueckue 1 colyaabHble) PaKTopsl — pac-
cesleHe, KOMITAaKTHOE MIPOXKMBAHME Ha OTIPeIeNeH-
HOJI TepPUTOPUI, HaTM4¥e TOCYAaPCTBEHHOCTH. B
9TOM OTHOIIEHNM OCOOHSIKOM CTOAT STHUYECKIUE
SIPTIBIKY TIO OTHOIIEHMIO K I[bITaHaM, KOTOPBIE XU -
BYT OOBIYHO KOYEBBIMI U ITO/TYKOYEBBIMIL IPYIIIIAMI
B PasHbIX CTPAHAX MUPA.

11.

12.
13.
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IMPLICIT FORMS OF ETHNIC INSULT FOR EUROPEANS
(AS FOUND IN RHYMING SLANG)
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Abstract: The article presents a sociocultural lingual description of ethnic labels created within
rhyming slang (Rh.sl.) and used to refer to Europeans. The study and description of ethnic stereotypes
and labels have attracted attention of researchers due to the practical significance in regulating,
controlling and manipulating the direct contacts and interaction between different ethnic groups.

The authors have focused their attention on the so-called «hidden» or «implicit» forms of Rh.sl.
Along with the explicit, direct, offensive and non-politically correct ethnic labels and nicknames there
are quite a few with a deceptive, innocuous shape that conceals their offensive content. That’s why
they should be perceived as potentially (if not indeed) offensive names. The authors put the ethnic
labels produced in Rh.sl into this category.

Since Rh.sl. is subject to a strong influence of the word play and its items are perceived as humorous
and ironic nominations, they are not always discerned as offensive by the English speakers.

The article contains a linguistic-and-socio-cultural analysis of some implicit forms of ethnic insult
of the Germanes, the French, the Italians, the Spaniards, the Portuguese and some other Europeans
as well as the native inhabitants of the British Isles. The undertaken analysis of ethnic labels as used
to name people from Europe has revealed a broad spectrum of Rh.sl. ethic labels.

The description was based on extra-linguistic factors (geographical, demographic, social)
comprising the settlement and resettlement, compact presence on a certain territory, statehood.
In this respect, there is an ethnic group that falls out — the gypsies (or Roma), as they are scattered
across the world and still have a nomadic and semi-nomadic way of life.

Key words: covert racist discourse (CRD), ethnic label, ethnic name, ethnic stereotype, linguo-
cultural analysis, socio-cultural analysis, rhyming slang.
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